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Introduction

Il y a quelque mois j’ai vu le film d’Edith Piaf et de ce jour là j’étais décidée d’élaborer le travail de diplôme sur elle. Edith Piaf était la chanteuse la plus connue en France et même en République tchèque. Il faut la présenter au jeune public qui ne connaît que des chanteurs anglais ou d’autres interprètes modernes.

J’ai intitulé ce travail « Le cours de français d’une façon amusante ». Pourquoi ce titre ? Mon but est d’utiliser autant que possibles d’activités différentes dans les cours de français pour éviter l’apprentissage stéréotypé et pour intégrer tous les étudiants à l’enseignement.

Dans le travail, je me consacre à l’analyse du niveau B2 de connaissance des langues, parce que j’ai déjà l’expérience avec de ce groupe d’étudiants dans l’enseignement. Le travail est divisé en deux parties : partie théorique et partie pratique.

La partie théorique est consacrée à la description des méthodes didactiques qui sont ensuite utilisées dans la partie pratique qui est composée de quatre fiches pédagogiques. Il s’agit d’une description du niveau B2 de la langue étrangère (les fiches sont en général destinées aux étudiants avancés qui ont une connaissance du niveau B2 de la langue française), ce qu’il signifie et ce qu’il contient. Je mentionne les normes de compréhesion orale et écrite, de lecture, d’expression orale et écrite du niveau B2. 

Dans le chapitre 2 – la compréhension orale – je décris toutes les règles possibles qui consernent la comunication (même la communication dans l’enregistrements), par exemple, quelles sont les spécificités de l’oral, comment a le le corps aide le dialogue, comment l’enseignant peut utiliser l’enregistrement dans la classe et quels moyens il peut employer etc. Dans la partie pratique, c’est-à-dire, dans la fiche pédagogique 1, l’enseignant travaille  avec l’enregistrement d’une chanson d’Edith Piaf et avec des photocopies qu’il distribue ensuite aux étudiants et avec lesquelles ils travaillent d’après les instructions.
Dans le chapitre 3 je m’oriente vers la lecture et vers la compréhension écrite. Je trouve la lecture à haute voix comme très importante dans la classe française. Dans la fiche pédagogique 2, il y a un texte pour le lire à haute voix suivi par le vocabulaire pour enrichir le lexique. J’accorde aussi de l’importance à l’articulation – dans toutes les quatre fiches j’ai formé les activités 1 avec les mises en bouche pour que les étudiants articulent correctement. J’écris aussi de la lecture silencieuse, parce que ce type de lecture est plus pratiquée, même dans la classe. Je mentionne les stratégies de lecture, c’est-à-dire, les manières dont on lit un texte – lecture captive, lecture action, lecture globale, lecture de recherche, lecture d’exploration, lecture sélective et lecture analytique. Dans ce cas, il s’agit de la lecture globale. Les étudiants lisent le texte et répondent aux questions suivantes (voir la fiche pédagogique 3). La fiche pédagogique 2 contient aussi les activités pour enrichir le lexique, par exemple, une activité avec des synonymes, avec des équivalents, avec une grille, des charades (préférées chez les Français) et une activité pour le travail avec le dictionnaire.
Dans le chapitre 4 – l’expression orale – je mentionne la problematique de comunication. Je décris les possibilités de la communication dans la classe de langue – la communication imitée, la communication simulée et la communication réelle. Dans la fiche pédagogique 3 il y a les activités composées qui s’approchent de la communication imitée. Les étudiants analysent le texte en détail et en suite, il répondent aux questions.
Dans le chapitre 5 – l’expression écrite – j’écris un peu de théorie de ce problématique. Dans la fiche pédagogique 4, j’ai inséré mon poème, qui pourrait servir d’exemple pour les étudiants. D’après cet exemple, il doivent composer leur poème de la vie. Pourquoi un poème de la vie ? Parce que le thème de ce travail, c’est la vie d’Edith Piaf.
Au chapitre 5 appartinnent aussi les activités 2 et 3 de la fiche pédagogique 1 – les étudiants devinent la chanteuse à la base de l’écoute de l’enregistrement et d’après les photographies.
J’ai choisi des textes et des chansons qui sont intéressants et agréables à lire, à écouter et à comprendre. 
Le travail est accompagné d’ un CD avec les chansons d’Edith Piaf. Le CD contient les chansons qui sont utilisée dans ce travail et d’autres.
J’ai chosi des textes et des chansons qui sont variés,  intéressants et agréables à lire, à écouter et à comprendre.

Tous les matériaux je les ai trouvés sur l’internet, dans des livre et sur le CD (voir la bibliographie).

Il y a trois mois, j’ai commencé à apprendre le fraçais aux étudiants qui préparent leur baccalauréat. Dans ma classe, il y a six étudiants (quatre filles et deux fils), ce qui est ideal pour un bon travail. J’ai appliqué cette manière de travail dans les leçons et j’ai trouvé que les étudiants étaient plus actifs que passifs, ils n’hésitaient pas à demander le sens des mots inconnus qu’ils ont trouvés dans les textes. Tous les étudiants parlaient, discutaiet et écrivaient souvent. Ils ont trouvé cette manière de travail intéressante dont j’étais très contente.
I. Partie theorique

[image: image1.jpg]



Image 1

1. Le cadre européen commun de référence pour les langues  - Niveau avancé de B2
Le cadre européen commun de référence pour les langues permet la comparaison de la connaissance mutuelle des peuples dans le domaine de l’éducation et la connaissance des langues étrangères dans l’Union européene.
En langues étrangères, le cadre européen commun de référence pour les langues cite six catégories selon le niveau de connaissance des langues étragères. Ce sont les catégories : A1, A2, B1, B2, C1 et C2. Chaque catégorie décrit le niveau de compréhension écoute, de lecture, de conversation et de qualité d’expression écrite. Dans ce travail, il s’agit du niveau avancé de B2.
La description du niveau avancé de B2 :

1.1.  La compréhension

1.1.1.  L’écoute

Les étudiants peuvent comprendre des conférences et des discours assez longs et suivre une argumentation complexe. Ils peuvent comprendre la plupart des émissions de télévision sur l’actualité et les informations. Ils comprennent la plupart des films en langue standarde.

1.1.2.  La lecture

Les étudiants lisent les articles et les rapports sur les sujets actuels. Ils comprennet les textes littéraires actuels. 
1.2.  Le langage
1.2.1.  La conversation

Les étudiants peuvent facilement communiquer avec les locuteurs natifs (avec le Français), ils peuvent intervenir dans la discussion et ils peuvent présenter et défendre leus opinions.

1.2.2.  L’expression orale, sans interruption

Ils s’expriment d’une façon claire et détaillée sur un grand nombre de sujets intéressants. Ils élargissent leurs avis sur un sujet d’actualité et ils expliquent les avantages et les inconvénients de différentes manières.

1.3. L’écriture
Les étudiants écrivent des textes clairs et détaillés sur un grand nombre de sujets relatifs à leurs intérêts. Ils écrivent un essai ou un rapport en transmettant une information ou en exposant des motifs pour ou contre l’opinion donnée. Ils écrivent des lettres qui ont certain sens.
2. La compréhension orale
La Fiche pédagogique 1 se consacre à la compréhension orale. Tous les termes décrits ci-dessous peuvent se produire pendant la formation de l’activité dans la classe française. Cette théorie est souvent utilisée dans la pratique courante.
2.1.  La communication en langue étrangère
Dans la communication, l’oral a toujours précédé l’écrit. L’enfant s’exprime bien dans sa langue maternelle avant de savoir écrire. L’étranger qui part pour un pays francophone se trouve immédiatement confronté avec la langue parlée (pour demander l’heure, l’aéroport, le transport etc.).

On distingue différentes composantes qui impliquent la communication :

1. la composante linguistique : les règles syntaxiques, lexicales, sémantiques et phonologiques,

2. la composante sociolinguistique et socioculturelle : la connaissance et l’interprétation des règles du système culturel

3. la composante discursive : la connaissance et l’utilisation des différents types de disours et de l’adaptation à toutes situations de communication

4. la composante référentielle : la connaissance des domaines d’expérience et de référence.

2.2.  Les spécificités de l’oral
La compréhension orale est affectée par la qualité d’enregistrement (apliquée dans la classe française) et par d’autre éléments spécifiques qui accompagnent l’enregistrement ou le dialogue :
2.2.1. Les traits du langage :

Les traits prosodiques – les pauses, les accents d’insistance, l’intonation.
Les liaisons et les enchaînements – pour les étrangères il est difficile de reconnaître la différence entre deux énoncés : ils ont – ils sont.

La diminution des mots – les enseingants apprennent la langue d’après les règles grammaticales mais les apprenants qui parlent avec un Français peuvent entendre des différences dans la débat courant, par exemple : tu a compris – t’a compris, je ne sais pas – je sais pas etc.

Les hésitations, les ruptures etc. – la hésitation, la rupture et d’autres pauses sont fréquentes dans la langue parlée, par exemple :  « Je sais pas ...ou bon je peut dire.. ».
Les interjections – par exemple : « ben, hein, euh, quoi, bref, ah ».
Les sons éxterieurs (rumeur) – la conversation est toujours accompagnée d’ « un bruit », par exemple un bruit de la rue, du restaurant, à l’école etc.

2.3.  L’influence
Les étudiants peuvent être confondre par la langue qui se déroule dans le dialogue. Ils entendent les paroles, dont ils pensent qu’ils son inconnues pour eux. En fait, ils connaissent les mots, mais le dialogue est influencé par :
Les accents régionaux – ils aparaissent dans tous les pays, en France s’est par exemple : à Marseille, à Toulouse, à Lille, à Strasbourg ou à Paris.

Les accents sociaux – on peut distiguer l’accent « bon chic – bon genre » des classes sociales aisées du 16e arrondissement de Paris ou de Neuilly et l’accent des jeunes des quartiers bien connus de certaines banlieues.

Les registres de la langue – on parlera d’une autre façon avec un ami, avec une personne âgée, avec des parents ou avec un enfant.

Les évidences culturelles – il s’agit de références culturelles tout à fait claires pour un locuteur français natif mais difficiles pour un étranger : slogans publicitaires, phrases populaires, répliques de films, citations littéraires etc.

2.4.  Le corps
Les étudiants peuvent s’exprimer par le corps, qui est un bon outil pour le dialogue.
Les gestes et la mimique – il faut aussi apprendre la signification des gestes et d’une mimiques, parce que dans les pays étrangers les mêmes gestes signifient d’autres choses que chez nous.

La proxémie – la distance entre les personnes, les contacts physiques entre les locuteurs, etc. jouent également un rôle important dans la communication courante.

2.5.  La compréhension orale au début de l’apprentissage

Cette theorie est principalement destinée aux enseingants, qui souhaitent appliquer cette méthode dans la classe.

L’enseignant joue un rôle important, il est modèle de la prononciation, chef d’orchestre : il dirige, il guide et contrôle.

Le matériel didactique : les enregistrements occupent une place importante. Les éléments de chaque leçon sont présentés dès le début sous la forme d’un dialogue qui doit être mémorisé. La traduction sert à comprendre. Mais c’est dans la plupart  la langue cible qui est recommandée en salle de classe.

L’opposition entre la production et la réception est souvent assimilée à une position active /passive. Une telle polarisation ne se justifie nullement, car écouter et (lire) ne sont pas des processus passifs, de pure réception, et exige du récepteur une réelle activité mentale aboutissant à une production de sens.

L’écoute – aspect du facteur temps : l’apparition du message sonore et sa disparition s’effectuent sur une durée très brève. Le décodage et le mémoire par le récepteur doivent d’effectuer presque simultanément.

Pour un locuteur non natif, les unités du message sonore (phonèmes) sont difficilement repérables.

La compréhension auditive, la mise en oeuvre simultanée de plusieurs activités mentales, est toujours vue par les élèves comme difficile, voire stressante. Il faut leur donner des stratégies qui leur permettent de se repérer dans la jungle des sonorités étrangères.

2.5.1.  Avant l’écoute

Donner la chance pour surmonter les difficultés de la compréhension orale :

entraîner à l’écoute

motiver à l’écoute du texte proposé, éveiller la curiosité

créer une tension vers la situation /le thème, guider l’attention vers le contenu

donner des aides préalables (moyens linguistiques, informations culturelles)

Introduction au thème, à la situation, au contexte :

aides visuelles, photos, documents

exploration du contexte (bruits, gestes, expression corporelle du locuteur)

exploitation d’un texte écrit relatif réagissant au thème ou à la situation

création d’une histoire à partir des mots clés proposés par l’enseignant

réactivation des connaissances relatives au thème/à la situation

élaboration, à partir du document à écouter, de questions

répétition des structures, des expressions et des mots importants pour la compréhention du document à écouter

Exercices pour développer la capacité d’interférence :

nécessité de combler les lacunes dues à un manque de concentration, à des problèmes acoustiques

il n’est absolument pas nécessaire de tout comprendre (exercices à textes lacunnaires)

2.5.2.  Pendant l’écoute

des tâches liées aux exercices faits avant l’écoute

remplir une grille d’écoute, mettre en relation des éléments visuels avec le document à écouter, reconnaître les mots porteurs d’information grâce à l’accentuation, l’intonation

vérifier les hypothèses émises, formuler de nouvelles

trouver les réponses aux questions posées

compréhension globale, détaillée

2.5.3.  Après l’écoute

pas un test, plutôt une invitation à poursuivre d’autres activités rendues possibles grâce à ce qu’on vient d’apprendre/comprendre

écouter et comprendre impliquent souvent une réaction, une action, une réflexion, un propos qu’ils  peuvent varier (pour le même message) d’un récepteur à l’autre

indiquer si des document sous la forme d’un schéma, d’un diagramme

trouver parmi les titres donnés celui (ceux) qui correspond(ent) au contenu du document

retrouver les différences entre le document et un texte parallèle

effectuer une écoute corrective – des erreurs modifiant le sens.

3. La lecture et la compréhension écrite

Ce chapitre est consacré à la fiche pégagogique 3. Les étudiants doivent apprendre à lire à voix haute ainsi bien articuler. La bonne prononciation fait partie de la langue étrangère. Il existe de nombreuses activités à pratiquer la prononciation, le bien est la lecture de textes littéraires et d’autres. Les étudiants apprennent à lire en français et d’acquérir beaucoup d’informations à propos d’Edith Piaf.
3.1.  La lecture à haute voix
Quand un homme quitte l’école, il est très rare, dans la vie courante, de le voir lire à haute voix. Mais il est bon, pour tout le monde, de lire de temps en temps une ou deux pages à haute voix. Dans ce cas, on se rapproche  plus au texte et il on voit plus profondément, comme une musique.
3.1.1.  L’articulation

Articuler, c’est-à-dire bien prononcer. Il est vraiment très désagréable d’écouter quelqu’un qui « mange » les mots, parce qu’il est paresseux de bien bouger et d’ouvrir la bouche.

Pour une bonne articulation, il faut faire de la « gymnastique » des mâchoires et des lèvres ; il ne faut pas craindre d’ouvrir la bouche.

3.1.2. La ponctuation

Les signes de ponctuation marquent les endroits où on doit faire une pause en lisant un texte à haute voix.

Il faut baisser la voix à la fin de la phrase où se trouve le point pour savoir que la phrase est terminée et une autre va commencer.

Quand la phrase ou une partie de la phrase est trop longue et ne comporte pas de signe de ponctuation, il faut s’y laisser guider par le sens.

3.1.3. L’expression

On doit savoir ce que on lit :  un rapport, un roman ou un poème. Il faut savoir y mettre la joie, l’enthousiasme etc. et faire attention à la lecture monotone qui est soporifique.
3.2.  La lecture silencieuse
C’est la lecture la plus pratiquée – à l’école, à la maison dans le silence, dans les transports etc. 

On peut lire :

· pour s’informer : c’est-à-dire pour repérer des messages souvent brefs et pour  combler des informations

· pour agir : c’est-à-dire pour apprendre à lire des annonces, des signes, des affiches, des règles pour pouvoir jouer

· pour le plaisir : c’est-à-dire pour se consacrer entièrement à la lecture, chercher des publications intéressantes et étendre la connaissance
Le travail comprend des activités où il est nécessaire de lire silencieusement. Ce sont des activités où les étudiants doivent travailler individuellement.
3.3.  La sensibilisation – Les droits imprescriptibles du lecteur

Chaque enseignant et les étudiants devraient connaître les droits du lecteur :

1. Le droit de ne pas lire

2. Le droit de sauter des pages

3. Le droit de ne pas finir un livre

4. Le droit de relire

5. Le droit de lire n’importe quoi

6. Le droit au bovarysme (maladie textuellement transmissible)

7. Le droit de lire n’importe où

8. Le droit de grappiller

9. Le droit de lire à haute voix

10. Le droit de nous taire
3.4.   Les facteurs influençant la compréhention du texte

L’enseignant doit bien choisir des textes pour les étudiants, parce qu’il y a des facteurs qui enfluencent la compréhention du texte. Le texte de la vie d’Edith Piaf est clair et accompagné de la liste avec des mots inconnus et expliqués. Ce sont :
Les compétences du lecteur :

· le niveau linguistique

· la compétence culturelle

· les habitudes de lecture

· la connaissance du thème

· la concentration

· l’activité psychique

· l’âge et le type de lecteur (type reproductif, productif)

· le type de mémoire

· l’émotivité

· la fantaisie

· la manière de penser

· les intérêts et les attitudes personnelles du lecteur

3.4.1.  L’anticipation et la redondance

· l’anticipation linguistique (structure de la langue)

· l’anticipation thématique (connaissance de l’environnement du texte)

· la redondance (augmentation du nombre des éléments dans un méssage par des répétitions inutiles, pléonasmes), exemples : prévoir à l’avance, montrer en haut, voir de ses propres yeux etc.

3.4.2.  La structure schématisée des textes

· la publicité

· un texte de manuel

· un article de journal ou de magazine

· une page de pièce de théâtre

· la poésie

· la prose

3.5. Les stratégies de lecture

On parle des stratégies de lecture pour désigner la manière dont on lit un texte.

Dans ce travail, il s’agit de la lecture globale (voir 3.5.3. La lecture globale). 

3.5.1.  La lecture captive

La lecture captive est une lecture involontaire où on n’a pas l’intention de lire. Il s’agit des indications, des panneaux routiers, des pancartes, des affiches, des étiquettes, des expositions de documents, des photographies d’enseignes, des articles de presse, des extraits de documents littéraires etc.

3.5.2. La lecture action

Cette manière de lecture est adopté généralement quand on veut réaliser une action à partir d’un texte contenant des consignes : des recettes, des modes d’emploi, une liste d’achat, un programme de télévision, une carte rutière etc.

3.5.3. La lecture globale

Le but de ce type de lecture, le plus souvent utilisé en classe de langue, est, en général, la compréhension  du texte. On pose souvent des questions : Qui ? Quoi ? Où ? Quand ? Comment ? Pourquoi ? La lecture globale permet de saisir l’idée générale du texte pour pouvoir le raconter, le résumer ou répondre aux questions données.

3.5.4. La lecture de recherche (sélective ou détaillée)

Il s’agit d’une recherche d’informations spécifiques dans le domaine donné. On peut distinguer deux sortes dans ce type de lecture : la lecture d’exploration et la lecture sélective.

3.5.4.1.  La lecture d’exploration

La lecture d’exploration, couramment appelée « la lecture de survol » ou « la lecture d’écrémage », est utilisée pour, en général, prendre connaissance du texte. Le lecteur ne désire pas connaître les détails, il veut capter l’essentiel.

3.5.4.2.  La lecture sélective

Le deuxième type de la lecture de recherche est la lecture sélective. Le lecteur lit attentivement un annuaire téléphonique, un dictionnaire, une grammaire, un journal de spectacles, un plan (il cherche un lieu), un sommaire, un index etc. pour trouver des informations précises.

Il extiste différents niveaux d’exercices pour la lecture sélective :

Niveau 1 :

Souligner des mots dans un texte.

Chercher le mot qui est placé juste avant ou juste après tel ou tel mot.

Enregistrer le nom des personnages.

Chercher le nom du personnage qui prononce telle phrase.

Compter le nombre de personnages qui interviennent.

Niveau 2 :

Noter des phrases ou il est question de tel ou tel point, où on apprend qu’il est arrivé tel ou tel événement.

Lire le texte en soulignant tous les mots qui désignent des moments.

Rechercher des mots qui expriment un thème (par exemple expressions de la beauté).

Dégager la liste du matériel nécessaire pour réaliser un objet, une recette de cuisine.

Niveau 3 :

Trouver la réponse aux questions posées avant le texte.

3.5.4.3. La lecture analytique

La lecture analytique appelée aussi « la lecture studieuse », est une lecture attentive pendant laquelle le lecteur tire le maximum d’informations. Le lecteur prend des notes ou il souligne des parties du texte les plus importantes.

3.6.  Des operations de lecture

Dans la phase de préparation, l’enseignant informe les étudiants sur l’environnemet et l’objet de la lecture qu’il propose (contexte culturel, économique, social, historique etc.).

L’étudiant commence à lire silencieusement. Cela lui permet de lire à son rythme, de s’arrêter ou de relire des passages difficiles. Pendant la lecture à haute voix, l’étudiant doit se concentrer sur la prononciation, sur la prosodie et sur la récitation  correcte pour que tout le monde comprenne.
4. L’expression orale

Dans ce chapitre, les étudiants apprennent à maîtriser la problematique de l’expression orale. Dans la pratique courante, il s’agit de la communication. L’expression orale se trouve dans tous les quatre fiches pédagogiques. Il s’agit de toutes les activités 1 est d’autres activités dans la fiche pédagogique 3.

.
4.1. La communication

La communication est l’action, le fait de communiquer, d’établir une relation avec autrui, de transmettre quelque chose à quelqu’un.

Dans la classe, on distingue trois types de communication :

4.1.1.  La communication imitée
L’enseignant met une horloge devant la classe, les aiguilles indiquant 3h30, et pose la question : « Quelle heure est-il ? ». Il sait déjà qu’il est trois heures et demie. Il veut savoir si la classe est capable d’exprimer l’heure en français. Il ne cherche pas une information, il cherche la preuve de l’efficacité de son enseignement. 
4.1.2. La communication simulée

L’enseignant donne à un apprenant, par exemple, des informations sur le voyage en train de Prague à Paris (durée du voyage, prix, heure de départ et d’arrivée, etc.), et à un autre il donne des renseignements sur le voyage en car. L’enseignant leur donne alors la tâche de choisir ensem​ble le meilleur moyen de transport.
4.1.3. La communication réel
Lorsque l’enseignant voit qu’un apprenant manque, il pose la question : « Qui est absent ? » Il cherche  l’ information sur l’absence. C’est une communication réelle.

Dans la fiche pégagogique 3, il y a des activités, qui s’approchent de la communication imitée. Les étudiants analysent oralement les informations du texte et répondent aux questions posées.
4.2.  De quoi l’expression orale est-elle composée ?
L’expression orale est composée de ce qu’on dit (le fond) et de la façon de le dire (la forme).

Le fond est constitué :

· des idées : les étudiants donnent des informations, ils choisissent des argumentations
· de la structuration :  les étudiants précisent tout d’abord de ce qu’ils vont parler

· de la parole : les étudiants présentent leurs idées
La forme est constituée :

· de l’attitude générale : il s’agit des gestes qu’ils font en parlant (la parole n’est pas toujours nécessaire, le geste peut signifier quelque chose), des sourires,
· de la voix : le volume, l’articulation, et l’intonation (le volume doit être adapté à la distance qui sépare les interlocuteurs)
· du regard : le regard vérifie si le message a été compris, il mobilise l’attention,
· des pauses et des silences : ce sont des arrêts plus au moins longs.
4.3.  L’utilisation du vocabulaire
L’enseignat doit donner aux étudiants le temps de réfléchir, de choisir les bons mots.
· A l’écrit. On a le temps de réflexion qui permet d’éviter les répéti​tions, de trouver les synonymes, les mot justes. Le vocabulaire est varié et riche. Pour les étudiant ce type d’utilisation du vocabulaire est plus facile (voir les activités dans la fiche pédagogique 4)

·  A l’oral. Les synonymes ne viennent pas tout de suite à l’es​prit. Toutes les syllabes des mots ne sont pas prononcées. Dans le discours on utilise souvent des moyens d’expression pour se donner un délai de réflexion :  « euh, eh ben, alors, tu parles ».
L’expression orale est difficile pour les étudiants, mais il est nécessaire à la pratiquer.
4.4. Les pratiques de classe
L’étudiant doit  être capable de :
· s’exprimer clairement : il s’agit de l’apprentissage de la prononciation - l’accentuation, l’intonation, le rythme (voir toutes le activités 1)
· s’exprimer correctement : il s’agit de l’apprentissage du lexique et de la grammaire (les activités sont riches en vocabulaire ; il est supposé que les étudiants connaissent déjà la grammaire)
· s’exprimer de façon convenable : il s’agit de l’apprentissage des usages de la langue en situation de communication, 
Le processus d’apprentissage est le suivant : ecoute - identification - repetition - production.
4.5.  L’apprentissage de la prononciation
D’abord, l’apprenant doit s’habituer à entendre et à identifier les sons, l’intonation, le rythme, la « musique » de la langue cible afin de pouvoir les reproduire (pour entendre et pour identifier les sons, il y a utilisé l’enregistrement des chansons sur le CD).

4.6.  Les mises en bouche ou les virelangues
Pour que les étudiants articulent mieux, on les laisse apprendre à bien prononcer des phrases où se trouvent des difficultés de prononciation. 

On pratique :

· la prosodie : le respect des groupes de souffle, des pauses et de l’intonation.
· l’articulation des phrases ou des groupes de phonèmes difficiles.

Cet exercice doit rester un jeu, et être arrêté quand l’intérêt des apprenants faiblit, ou quand la répétition devient mécanique.  Des exemples de virelangues voir dans les fiches 1, 2, 3 (toujours Activité 1°)

4.7.  S’exprimer sur les images
Pour s’exprimer sur les images, le travail contient une activité (voir la fiche pédagogique 1, activités 2° et 3°) où les étudiants, après l’écoute d’une chanson française et après l’imagination de son portrait de l’interprète, doivent chercher l’interprète réel .

5. L’expression écrite
L’expression écrite est aussi importante que l’expression orale. Dans ce travail, il y a une activité consacrée à l’expression écrite. Il s’agit d’une activité 2 dans la fiche 4. C’est une activité  qui amène les étudiants à penser de manière indépendant.
Peu de commentaires sur la théorie :

5.1.  Les trois phases
L’acte d’écrire se décompose en trois phases : 
- une phase d’élabora​tion 
- une phase de mise en texte  
- une phase de révision 
5.2.  Apprendre à écrire en langue étrangère
Nous distinguons deux types de savoir-faire écrits à enseigner :
-  savoir orthographier (connaître des règles d’orthographe de la langue française)
- savoir rédiger (construire une phrase écrite, produire un texte cohérent et logique).
5.3.  L’éxpression écrite dans la classe
On distingue trois phase d’écriture dans la classe de langue étrangère :

1. Composer des textes courts (de petits mots pour informer ou s’excuser, une réponse à une invitation, la description de sa maison, etc.).

2. Puis demander des textes plus longs (des récits chronologiques, une évo​cation de souvenirs etc.).
3. Ensuite, composer des textes longs  - des argumentations.
II. Partie pratique
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1. FICHE PEDAGOGIQUE 1
Thème :
Travail orale sur le texte, travail avec le CD

Compréhension orale
Objectifs
Présenter la chanteuse Edith Piaf par sa chanson « Non, Pedagogiques :
je ne regrette rien »

Enrichir le lexique

Apprendre à comuniquer en français


Apprendre la chansons d’Edith Piaf « Non, je ne regrette
rien »

Niveau :
B2, avancés
Public :
Jeunes, adultes

Durée : 
90 minutes
Support,
Textes et activités proposés

MATERIEL :
Dictionnaires, CD


Photographies, lecteur de CD
Disposition de
Travailler en groupes

LA CLASSE :

Démarches pedagogiques:

1. Distribuer des mises en bouche, répéter des mots en respectant la prosodie. Articuler correctement (voir Activité 1°).

I. Première écoute :
2. Ecouter la chanson sans consigne préalable.

3. Répodre aux questions suivantes :
Qui chante ?
 Homme/femme, groupe de chanteur, âge ?

Comment ?
Triste, avec des émotions, joieusement etc.

Où ?
Peut-on identifier le ou les lieux d’action ? (le théâtre, le cabaret,
l’estrade, dehors etc.)

Quand ?
Peut-on dire à quel moment se passe l’action ? (le matin, 
le soir, pendant le jour, pendant la nuit ?)

Quoi ?
Peut-on décrire l’action ?

4. Faire le portrait-robot de l’interprète. Distribuer les textes avec le vocabulaire du portrait et travailler d’après les instructions (voir Activité 2°).

 (Après avoir imaginé le portrait de l’interprète, les apprenants cherchent son portrait réel parmi les photos de différentes chanteuses françaises proposées sur la liste – voir Activité 3°).

(Image 1 – Edith Piaf ; Image 2 – Laam ; Image 3 – Isabelle Boulay ; Image 4 – Jenifer Bartoli ; Image 5 – Miss Dominique ; Image 6 – Mylene Farmer)
5. Dire le titre de la chanson.

II. Deuxième écoute :
1. 
 Ecouter de nouveau l’enregistrement et décrire l’impression dominante évoquée par la chanson.

- le bonheur
- la joie
- la tristesse

- le désespoir
- la mélancholie
- la violence

- le désordre
- la peur
- la vitalité

- la honte
- la tendresse
- l’indifférence

- la moquerie
- le mépris
- le doute

2.  
Quels sont les thèmes traités ?

- l’amour
- le regret
- l’excuse

- l’aventure
- l’immigration
- la vieilleusse

- l’enfance
- la perte de l’amour
- la solitude

III. Troisième écoute :
1. Distribuer des textes avec la chanson « en désordre ». Travailler d’après les instructions (voir Activité 4°).

Bibliographie /Sitographie : 
HENDRICH, J. et al. Francouzská mluvnice. Plzeň : Fraus, 2001.

Kant, G. et al. A travers la France. Volk und Wissen Volkseigener Verlag. Berlin:1989
ROBERT, P. Le nouveau petit Robert : dictionnaire aplhabétique et analogique de la langue française. Paris : Dictionnaire le Robert, 2006

Le vocabulaire du portrait [online]. 2006 [cit. 2009-09-05]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://palf.free.fr/portrait/vocabulaire.htm>. 
GABRIEL , D.. Les virelangues [online]. 2000-2002. 2006 [cit. 2009-09-06]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://membres.lycos.fr/dragon8/virelangues.html >.
1.1. Travail oral sur le texte

Activité 1°

1.1.1. Les mises en bouche

Consigne : Répétez les phrases suivantes en respectant la prosodie et l’articulation.

1. Tu t’entêtes à tout tenter, tu t’uses et tu te tues à tant t’entêter.

2. J’ai vu six sots suçant six sausisses, six en sauce et six cents sans sauce.

3. Mardi matin, ma mère mange malicieusement mes myrtilles mûres, mes meilleures mandarines, même mes mignonnes madeleines moelleuses.

Activité 2°

1.1.2. Le vocabulaire du portrait

Consigne :  Imaginez  le portrait de l’interprète. Utilisez le vocabulaire suivant.
L’air, l’apparence, la mine : un air sympathique, antipathique, accueillant, rébarbatif, hostile, froid, glacial, souriant, poli, courtois, modeste, fier, orgueilleux, hautain, arrogant, timide, décidé, résolu, sûr de lui.

L’allure, la tournure, le maintien, la prestance : dégagé, svelte, sportif, élégant, imposant, majestieux, gauche, embarrassé.

Le démarche, la dégaine : avancer à grands pas, à petits pas, à pas de loup, marcher d’un pas vif, décidé, à pas lents.

Démarche ferme, assurée, chancelante, hésitante, mal assurée, lente, précipitée, rapide, alerte, lourde, pesante.

La taille : 

Grande, haute, gigantesque, petite.

Grande et mince, élancée, svelte.

Grande et maigre, un excogriffe.

Grande et mal bâtie, un échalas.

Grande et forte, d’une haute stature, colossale, corpulente.

Petite et grosse, courtaude.

Petite et large, trapue.

Petite et large de dos, râblée.

Très petite, lilliputien, nain, nabot.

La grosseur :

Corpulent (grand et gros), carrure (largeur du dos), l’embonpoint (gros sans excès).

Gros sans excès bien en chair, corpulent.

Gros avec excès, replet, empâté, lourd, épais, obèse, bedonnant, rond de formes, rebondi, rondelet, dodu.

Mince, svelte, élancé.

Maigre, sec, ascétique, décharné, squelettique.

La force, la vigueur, la robustesse :

Résistant à l’effort, la maladie, solide, robuste.

Capable d’agir vigoureusement, fort, vigoureux, puissant.

Bâti en force, musclé, athlétique, colossal, herculéen.

Faible d’apparence, frêle, chétif, grêle, fluet, un gringalet.

Peu résistant à la maladie, d’une santé délicate, maladif, souffretuex.

Affaibli par l’âge ou les privations, débile, épuisé.

Le visage : la figure, la face, la physionomie (expression), la mine (en rapport avec la santé), les traits, le minois, la frimousse (pou les enfants).

L’expression du visage : gaie, triste, mélancolique, sympathique, antipathique, ouverte, fermée, éveillée, vive, impénétrable, impassible, souriante, renfrognée, revêche, rébarbative, intelligente, inintelligente, expressive, inexpressive, morne.

La forme générale : ronde, arrondie, triangulaire, rectangulaire, pleine, empâtée, lourde, bouffie, joufflue, maigre, creuse, anguleuse, osseuse, émanciée, ascétique, ridée, plissée, parcheminée.

Le teint : pâle, blême, blafard, livide, terreux, cireux, jaunâtre, coloré, frais, rose, clair, éclatant, limineuxx, rougeaud, congestionné, cramoisi, rubicond, bronyé, bruni, hâlé, basané, hâve (pâle et décharné).

Les yeux : 

Forme : saillants, globuleux, à fleur de tête, ronds, allongés, en amande, étirés, bridés, petits, enfoncés, encaissés.

Couleur : sombres, clairs, noirs, bruns, marrons, noisette, verts, bleus, pers (entre vert et bleu), glauques (vert tirant sur le bleu).

Eclat : vifs, étincelants, brillants, luisants, ternes, éteints, vitreux.

Regard : vif, aigu, perçant, scrutateur, vague, distrait, morne, étent, inexpressif, soucieux, préoccupé.

La bouche : large, étroite, pincée, rieuse, sensuelle, expressive, charnue.

Le nez : court, mince, allongé, long, saillant, proéminent, aquilin (en bec d’aigle), camus (plat et comme écrasé), bourbonien, busqué (d’une courbure accentuée), crochu, tombant, écrasé, aplati, pointu, rectiligne.

Le front : ample, haut, large, dégagé, court, étroit, bas, fuyant.

Les cheveux : clairsemés, abondants, fournis, épais, frisés, ondulés, bouclés, crépus, hérissés, plats, bien peignés, peignés à la raie, en brosse, rejetés en arrière, noirs, bruns, châtains, roux, blonds, gris, grisonnants, blancs, auburn (châtain roux aux reflets cuivrés), longs, courts, en désordre, emmêlés, ébouriffés, hirsutes (hérissés et mêlés).

La barbe : la barbiche, le collier, les favoris, la moustache, imberbe (qui n’a pas de barbe), glabre (naturellement dépourvu de poils), une barbe courte, taillée, longue, épaisse, en broussaille.

Les gestes : vifs, rapides, précipités, nerveux, lents, posés, larges, amples

Gesticuler, s’agiter, se démener

La voix : 

Intonation, inflexions, timbre, accent, articulation, débit, diction.

Hauteur : grave, basse, caverneuse, sépulcrale, aiguë, perçante, criaillante, criarde.

Intensité : forte, sonore, puissante, retentissante, tonitruante, éclatante, faible, sourde, étouffée.

Timbre : clair, vibrant, chaud, métallique, mélogieux, nasillard, enroué, rauque, guttural, chevrotant, doux, rude.

Articulation : bien articuler, avaler ses mots, bégayer, bafouiller, bredouiller.

Une voix ferme, nette, coupante.

Elocution : s’exprimer avec aisance, parler d’abondance, avoir de la faconde, chercher ses mots, hésiter.

Le caractère : doux, docile, aimable, sociable, ombrageux, agressif, emporté, volontaire, déterminé, tenace, faible, violent, timide, discret, réservé, malicieux, rusé, orgueilleux.

Activité 3°
1.1.3. Photographies
Consigne : D’après vos notes de l’activité précédente, cherchez votre portrait réel parmi les photos de différentes chanteuses françaises.
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Activité 4°
1.1.4. Retrouver le texte
Consigne : En groupe, écoutez plusieurs fois la chanson et retrouvez le texte. Réécrivez-le.

Non, je ne regrette rien
Paroles : Michèle Vaucaire

Musique : Charles Dumont

Chanteuse : Edith Piaf
⁭  Tout ça m’est bien égal !

⁭  Non ! Rien de rien... Non ! Je ne regrette rien...

⁭  Avec mes souvenirs

⁭  Avec leurs trémolos

⁭  Ni le bien, qu’on m’a fait, ni le mal

⁭  Mes chagrins, mes plaisirs

⁭  C’est payé, balayé, oublié

⁭  Aujourd’hui

⁭  Car ma vie

⁭  Non ! Rien de rien... Non ! je ne regrette rien...

⁭  Je repars à zéro

⁭  Balayé mes amours

⁭  Je me fous du passé !

⁭  Ça commence avec toi !

⁭  Ni le bien, qu’on m’a fait, ni le mal

⁭  J’ai allumé les feux

⁭  Tout ça m’est bien égal !

⁭  Non ! Rien de rien... Non ! Je ne regrette rien...

⁭  Je n’ai plus besoin d’eux

⁭  Balayé pour toujours

⁭  Non ! Rien de rien... Non ! Je ne regrette rien...

⁭  Car mes joies

1.2. Corrige
Activité 3°
1.2.1. Des photographies
Consigne : D’après vos notes de l’activité précédente, cherchez votre portrait réel parmi les photos de différentes chanteuses françaises.
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 Edith Piaf

Activité 4°
1.2.2. Retrouver le texte
Consigne : En groupe, écoutez plusieurs fois la chanson et retrouvez le texte. Réécrivez-le.

Non, je ne regrette rien
Paroles : Michèle Vaucaire

Musique : Charles Dumont

Chanteuse : Edith Piaf
Non ! Rien de rien ... Non ! Je ne regrette rien...

Ni le bien, qu’on m’a fait, ni le mal

Tout ça m’est bien égal !

Non ! Rien de rien... Non ! Je ne regrette rien...

C’est payé, balayé, oublié 

Je me fous du passé !

Avec mes souvenirs

J’ai allumé les feux

Mes chagrins, mes plaisirs

Je n’ai plus besoin d’eux

Balayé mes amours

Avec leurs trémolos

Balayé pour toujours

Je repars à zéro.

Non ! Rien de rien... Non ! je ne regrette rien...

Ni le bien, qu’on m’a fait, ni le mal

Tout ça m’est bien égal !

Non ! Rien de rien... Non ! Je ne regrette rien...

Car ma vie

Car mes joies

Aujourd’hui

Ça commence avec toi !

2. FICHE PEDAGOGIQUE 2
Thème :
Lire le texte d’Edith Piaf


Jouer avec les mots

Objectifs
Lire le texte à haute voix
Pedagogiques :
Enrichir le lexique


Travailler avec le dictionnaire

Niveau :
B2, avancés
Public :
Jeunes, adultes

Durée : 
90 minutes
Support,
Textes et activités proposés

MATERIEL :
Dictionnaires
 

Disposition de
Travailler individuellement

LA CLASSE :
Travailler en groupes
Démarches pedagogiques:

1. Présenter aux étudiants le thème de cette leçon.

2. Distribuer des mises en bouche, répéter les mots en respectant la prosodonie. Articuler correctement.

3. Lire le texte d’Edith Piaf à haute voix. Faire bien attention à la pronontiation pendant la lecture.

4. Distribuer aux étudiants des photocopies avec des Activités 1°, 2°, 3°, 4°, 5° et 6°. Expliquer les tâches. (D’après les instructions, les étudiants travaillent en groupes ou individuellement).
5. Devoir à la maison – apprendre le vocabulaire.
Bibliographie /Sitographie : 
HENDRICH, J. et al. Francouzská mluvnice. Plzeň : Fraus, 2001.
ROBERT, P. Le nouveau petit Robert : dictionnaire aplhabétique et analogique de la langue française. Paris : Dictionnaire le Robert, 2006

Wikipedia [online]. 2000 [cit. 2009-10-05]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89dith_Piaf>.
GABRIEL , D.. Les virelangues [online]. 2000-2002. 2006 [cit. 2009-09-06]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://membres.lycos.fr/dragon8/virelangues.html >.
Edith Piaf
Enfance
Edith naît le 19 décembre 1915 au 72 rue de Belleville, dans le 20e arrondissement, d’après la plaque apposée sur la maison sise à cette adresse ; selon son acte d’état-civil, Edith Giovanna Gassion est née 4 rue de la Chine, adresse de l’hôpital Tenon. Enfant du spectacle, née dans la misère, elle est la fille de Louis Alphonse Gassion, artiste de cirque contorsionniste (né à Castillon dans le Calvados en Normandie le 10 mai 1881) et d’Annetta Maillard (1895-1945), Line Marsa de son nom d’artiste, chanteuse de rue d’origine française, italienne par son père et kabyle par sa mère.

Sa mère, trop misérable pour l’élever, la confie très petite à sa grand-mère maternelle, Aïcha Saïd Ben Mohammed (1876-1930), originaire de Kabylie en Algérie. Sa grand-mère, qui ne songe qu’à boire, ne s’en occupe pas, laissant la petite fille dans la saleté, ignorant l’eau et l’hygiène.Ses biberons se font au gros vin rouge. Couverte d’eczéma, d’une maigreur alarmante, elle reste 18 mois dans cette demeure misérable avant que son père, en permission de retour du front, la confie à sa grand-mère paternelle, patronne d’une maison close à Bernay en Normandie. Edith est choyée par les prostituées de la maison, mangeant pour la première fois à sa faim, portant de jolies robes et buvant du lait de Normandie. Vers l’âge de 7 ou 8 ans, elle perd momentanément la vue en raison d’une kératite. La grand-mère, ayant appris la guérison d’une gamine atteinte de la même maladie après qu’on eut prié pour elle sur la tombe de Thérèse Martin à Lisieux, décide d’aller avec ses « filles » y demander la guérison de la petite. On prend le train, on prie sur la tombe de Thérèse, on ramène de la terre qu’on lui applique en bandeau sur les yeux tous le soirs. Après huit jours environ, Edith est guérie ! Elle conservera toute sa vie une dévotion particulière à la « petite » Thérèse, dont elle gardera la médaille autour du cou sa vie durant.

A la fin de la guerre, son père est démobilisé et la reprend avec lui, pour vivre la vie d’artiste de petits cirques itinérants, puis la vie d’artiste de rue indépendant et misérable. C’est, à l’image de sa mère, en chantant des airs populaires dans la rue avec son père qu’Edit révèle son talent et sa voix d’exception.

En février 1933, âgée de seulement 17 ans, elle a une fille, Marcelle, de son amant d’alors, Louis Dupont. L’enfant meurt d’une méningite foudroyante deux ans plus tard.

Chanteuse de cabaret
En 1935, elle est découverte dans la rue par Louis Leplée, gérant du cabaret Le Gerny’s situé sur les Champs-Elysées. A cette époque, Piaf fredonnait principalement des chansons du répertoire de Fréhel. Leplée lui choisit comme nom d’artiste « La Môme Piaf » qui, en argot, signifie « moineau ». Et c’est le succès. Son talent et sa voix hors normes sont remarqués entre autres par le compositeur Raymond Asso et par sa future, et fidèle, grande amie Marguerite Monnot, compositeur et pianiste virtuose qui l’accompagnera tout au long de sa carrière et composera pour elle les musiques de Mon légionnaire, Hymne à l’amour, Milord et Amants d’un jour.

En 1936, elle enregistre son premier disque, Les Mômes de la cloche, chez Polydor, et connaît un succès médiatique immédiat. Mais en avril, on retrouve Leplée assassiné à son domicile parisien. On découvre qu’il faisait partie des milieux du banditisme de Pigalle, ce qui précipite Edith dans le scandale et l’anéantissement médiatique, la renvoyant d’où elle est venue : la rue et les petits cabarets de misère.

Elle reprend contact avec Raymond Asso (auteur de Mon légionnaire et du Fanion de la Légion, crées par Maire Dubas en 1935 et que Piaf reprend début 1937), qui devient son pygmalion et son amant. Il la prend en main et la « coache » pour en faire une chanteuse professionnelle de music-hall.

Vedette de music-hall
En mars 1937, Edith débute sa carrière de music-hall à l’ABC à Pairs, où elle devient immédiatement une immense vedette de la chanson française, aimée du public et diffusée à la radio.

Star de la fin des années 1930, Piaf triomphe à Bobino, ainsi qu’au théâtre en 1940, dans Le Bel Indifférent, une pièce spécialement écrite pour elle par Jean Cocteau et qu’elle interprète avec succès en compagnie de son compagnon du moment, l’acteur Paul Meurisse. Toujours avec Paul comme partenaire, elle joue dans le film Montmartre-sur-Seine de Georges Lacombe. C’est lors du tournage

de ce long métrage qu’elle fait la connaissance d’Henri Contet, qui deviendra, à l’instar de Marguerite Monnot, l’un de ses auteurs fétiches.

Au printemps 1944, elle se produit au Moulin Rouge où le tout jeune chanteur de music-hall Yves Montand passe en première partie de son spectacle.

C’est également cette année-là que le père d’Edith meurt. Elle perdra sa mère l’année suivante.

En 1945, Piaf écrit, sans l’aide de qui que ce soit, l’un de ses premiers titres : La Vie en rose, sa chanson la plus célèbre, désormais devenue un classique. Elle joue également à la Comédie-Française.

Carrière internationnale
En 1948, alors qu’elle est en tournée triomphale à New York, elle vit la grande histoire d’amour de sa vie avec le boxeur français, vivant au Maroc, Marcel Cerdan, qui devient champion du monde de boxe des poids moyens le 21 septembre 1948, puis meurt dans un accident d’avion le 28 octobre 1949 sur le vol Paris-New York, au dessus des Açorres, alors qu’il venait la rejoindre. Toute sa vie, elle affirmera que c’est elle qui l’a tué car il était prévu qu’il rentre à New York en bateau. Edith lui a téléphoné en disant qu’il fallait qu’il prenne le prochain avion, pour que Marcel Cerdan rejoigne Edith au plus vite. N’ayant plus de place dans cet avion, un couple laisse leurs place avec bon coeur au boxeur ..... Anéantie par la soufrance morale (notamment la culpabilité) et par une polyarthrite aigüe, Edith Piaf devient accro aux fortes doses de morphine. Elle chantera son grand succès, Hymne à l’amour et également Mon Dieu, en sa mémoire.

En 1953, elle entame une cure de désintoxication, puis devient une immense vedette de music-hall dans le monde entier et en particulier aux Etats-Unis, où elle fait un triomphe en 1956 au Carnegie Halle de New York, dont elle devient une habituée.

Elle connaît une histoire d’amour avec Georges Moustaki, qu’elle lance dans la chanson et avec qui elle a un grave accident de voiture en 1958, ce qui fait empirer son mouvais état de santé et sa dépendance à la morphine. Elle enregistre la chanson Milord, dont il est l’auteur, l’un de ses plus grands succès.

En 1961, à la demande de Bruno Coquatrix, Edith Piaf donne à l’Olympia de Paris, menacé de disparition à cause de problèmes financiers, une série de concert
parmi les plus mémorables et émouvants de sa carrière. C’est dans sa salle de spectacle de prédilection qu’elle interprète Non, je ne regrette rien, une chanson qui lui colle à la peau et que Charles Dumont vient d’écrire pour elle. Edith sauve l’Olympia de la faillite, mais a du mal à se tenir debout et à bouger du fait de sa polyarthrite très invalidante, et ne réussit à chanter que grâce à une importante perfusion de morphine.

Le 9 octobre 1962, âgée de 46 ans, épuisée et malade, elle épouse Théo Sarapo, un jeune et beau chanteur âgé de 26 ans et déclare qu’elle a parfois l’impression qu’il est en fait « un fils qui veille sa vieille mère malade ». Ils chantent en duo A quoi ça sert l’amour ? écrit par Michel Emer, un de ses fidèles compositeur.

Début 1963, elle enregistre sa dernière chanson : L’Homme de Berlin écrite par Francis Lai (un des auteurs de la fin de sa carrière, la moitié du  récital de Nimegue en 1962 est composé de ses chansons) et M. Vendôme.

Disparition
Edith Piaf meurt le 10 octobre 1963 à 13 h 10 à Plascassier (un quartier excentré de Grasse dans les Alpes-Maritimes) à l’âge de 47 ans d’une hémorragie interne due à une insuffisance hépatique, usée par les excès, la morphine et les souffrances de toute une vie. Le transport de sa dépouille vers Paris est organisé clandestinement et dans l’illégalité ; son décès est annoncé officiellement le 11 octobre à Paris, le même jour que celui de son ami Jean Cocteau.

Les obsèques de Piaf ont lieu au cimetière du Père-Lachaise. Malgré sa foi, parce que divorcée, elle est interdite d’obsèques religieuses ; L’Osservatore Romano, organe du Vatican écrit qu’lle a vécu « en état de péché public » et qu’elle était une « idole du bonheur préfabriqué ».

Son dernier mari, Théo Sarapo, tué dans un accident de voiture en 1970, sera enterré à ses côtés.

2. 1. Vocabulaire 

	être choyé
	être soigné avec tendresse, entourer de prévenances – cajoler, fam. chouchouter, dorloter, mignoter

	la kératite
	Inflammantion de la cornée

	la gamine
	une petite fille qui passe son temps à jouer et à polissonner dans les rues, fam. enfant adolescent(e)

	la dévotion
	attachement sincère et fervent à la réligion et à ses pratiques – ferveur, piété

	foudroyant
	mortel

	le gérant
	personne qui gère pour le compte d’autrui, assume une gérance – administrateur, agent, directeur, dirigeant, mandantaire

	fredonner
	chanter (un air) à mi-voix, à bouche fermée – chantonner, lalala

	la môme – moineau
	fam. enfants, jeune fille, jeune femme

	l’anéantissement
	déstruction complète – disparition, mort, ruine

	« coacher »
	sport. entraîner, diriger (une équipe, un sportif), accompagner dans la réussite de ses projets professionnels

	à l’instar de
	a l’exemple, à la manière de – comme

	le fétiche
	object auquel on attribue un pouvoir magique et bénéfique – amulette, porte-bonheur, talisman

	anéantir
	détruire au point qu’il ne reste rien – annuler, ruiner

	la polyarthrite
	inflammation simultanée de plusieurs articulations

	accro
	fam. dépendant d’une drogue

	la prédilection
	préférence marquée (pour qqn, qch)

	la faillite
	situation d’un commérçant dont le tribunal a constaté la cessation de paiements – banqueroute, liquidation

	la dépouile
	le corps humain après la mort

	la hémorragie
	seignement interne


2. 2.  lexique

Activité 1°


2.2.1. Les mises en bouche
Consigne : Répétez les phrases suivantes en respectant la prosodonie et l’articulation.

1. La sole a salé son lit mais la mer a lavé le lit que la sole a salé et la sole rissole dans la casserole.

2. Que lit Lili sous ces lilas-là ? Lili lit l’Iliade.

3. Fruits frais, fruits frits, fruits cuits, fruits crus.

Activité 2°

2.2.2. Connaître des synonymes
Consigne : Associez les synonymes.

1.  la misère
a. le chef

 2.  la saleté
b. chantonner

 3.  alarmant
c. la douleur

 4.  le patron
d. la pauvreté

 5.  le gérant
e. jeter

 6.  fredonner
f.  inquiétant

 7.  la vedette
g. relever

 8.  lancer
h. la malpropreté

 9.  la dépendance
i.  le star

10. enregistrer
j.  la corrélation

11. la soufrance
k. l’interrement

12. les obsèques
l.  le directeur

	1.  
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.
	10.
	11.
	12.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Activité 3°

2.2.3. Connaître des équivalents
Consigne : Associez les équivalents.
1.  faire partie de
a. fréquenter toujours un lieu ; pratiquer les mêmes



    activités

2.  prendre en main(s)
b. être dépendant d’un drogue

3.  faire la connaissance de qqn
c. être du nombre de

4.  devenir accro
d. reprendre des relations interrompues

5.  entamer une cure de désin-

     toxication 
e. se charger de

6.  devenir une habituée
f.  être inséparable (de qqn)

7.  coller à la peau
g. débarrasser l’organisme de qqn de ses toxines

	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.

	
	
	
	
	
	
	


Activité 4°
2.2.4. La grille

Consigne : D’après les légendes, complétez la grille. Lisez le nom d’une chanson d’Edith Piaf dans les cases grises.
	1.
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	10.
	
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	

	11.
	 
	
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	
	
	
	

	12.
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	

	13.
	
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	

	14.
	
	
	 
	
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	


1. Personne qui compose des oeuvres musicales.

2. Voyage d’une compagnie d’acteurs, d’artistes qui donnent des représentations en province, à l’étragner.

3. Texte mis en musique, généralement divisé en couplets et refrain et destiné à être chanté.

4. L’état des organismes malades.

5. Fait de retrouver la santé.

6. Lutte armée entre groupes socieux, entre Etats.

7. Pièce de métal précieux constituant le prix (dans un concours, une compétition, une exposition).

8. Ensemble des sons produits par les vibrations des cordes vocales.

9. Relation entre des personnes ; une personne que l’on connaît depuis longtemps.

10. Être humain dans les premières années de sa vie, de la naissance à l’adolescence.

11. Etablissement ou l’on présente un spéctacle et où les clients peuvent consommer des boissons, souper, danser.

12. Etablissement qui présente un spéctacle de variétés.

13. Métier, profession qui présente des étapes, un progression.
14. Personne qui jouit d’une grande renommée dans le monde du spéctacle ; superstar, personnage très connu.

Activité 5°
2.2.5. Les charades
Mon premier est le contre de « plus ».

Mon deuzième et un liquide incolore que l’on boit tout les jours.

Mon tout est un oiseau, qui signifie « piaf ».

Mon premier est un transport en commun.

Mon deuzième est le jour qui présède immédiatement celui où l’on est.

Ma toute est une profession qui présente des étapes.

Ma première est une construction en hauteur.

Mon deuzième est un pratiquement de crawl ou papillon.

On met le scénario en image dans mon tout.

Mon premier est un « voyage » du monde en quatre-vingt jours.

On sent des odeurs agréables ou désagréables avec mon deuzième.

Mon tout est un voyage d’une compagnie d’acteurs qui donnent des représentations en province.

Mon premier est le contre de « sur ».

Mon deuzième est un pays le plus ouest de l’Europe.

Mon tout est un accès de douleur physique ou morale.

Ma première est une préposition qui exprime l’absance.

Ma deuzième est une boisson préparée avec des feuilles sèches.

Mon tout est un état où on se sent bien.

Activité 6°
2.2.6. Le lexique

Consigne : Dans 10 minutes, essayez de former les plus mots possibles des lettres du mot « compositeur ». Ecrivez les dans la « boite magique de vocabulaire » et classez les par cathégorie grammaticale. Les accents sont permis. Celui, qui retrouvera les plus de mots, gagne. Présentez les aux autres pour qu’ils les enregistrent dans leur « boîte magique de vocabulaire ».

Après le travail, consultez les avec le dictionnaire.

	Substantifs
	Verbes          
	Adjectifs
	Autres

	
	
	
	


2.3. CORRIGE

Activité 2°

2.3.1. Connaître des synonymes
Consigne : Associez les synonymes.

	1.  
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.
	10.
	11.
	12.

	d
	h
	f
	a
	l
	b
	i
	e
	j
	g
	c
	k


Activité 3°

2.3.2. Connaître des équivalents
Consigne : Associez les équivalents.
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.

	c
	e
	d
	b
	g
	a
	f 


Activité 4°
2.3.3. La grille

Consigne : D’après les légendes, complétez la grille. Lisez le nom d’une chanson d’Edith Piaf dans les cases grises.

	1.
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	 7.
	m
	é
	d
	a
	i
	l
	l
	e
	 
	 
	
	
	
	
	

	 8.
	 
	 
	 
	v
	o
	i
	x
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	 9.
	
	 
	c
	o
	n
	n
	a
	i
	s
	s
	a
	n
	c
	e
	

	10.
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	a
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	11.
	 
	c
	a
	b
	a
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	e
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	12.
	 
	m
	u
	s
	i
	c
	-
	h
	a
	l
	l
	 
	
	
	

	13.
	
	 
	c
	a
	r
	r
	i
	è
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	e
	 
	
	
	
	

	14.
	
	
	 
	v
	e
	d
	e
	t
	t
	e
	 
	
	
	
	


Activité 5°

2.3.4. Charades

Mon premier est le contre de « plus ».   moins
Mon deuzième et un liquide incolore que l’on boit tous les jours.   eau

Mon tout est un oiseau, qui signifie « piaf ».   moineau
Mon premier est un transport en commun.   car

Mon deuzième est le jour qui présède immédiatement celui où l’on est.   hier
Ma toute est une profession qui présente des étapes.   carrière
Ma première est une construction en hauteur.   tour
Mon deuzième est un pratiquement crawl ou papillon.  nage
On met le scénario en image dans mon tout.   tournage
Mon premier est un « voyage » du monde en quatre-vingt jours.   tour

On sent des odeurs agréables ou désagréables avec mon deuzième.   nez

Mon tout est un voyage d’une compagnie d’acteurs qui donnent des  représentations en province.   tournée
Mon premier est le contre de « sur ».   sous
Mon deuzième est un pays le plus ouest de l’Europe.   France
Mon tout est un accès de douleur physique ou morale.   souffrance
Ma première est une préposition qui exprime l’absance.   sans
Ma deuzième est une boisson préparée avec des feuilles sèches.   thé
Mon tout est un état où on se sent bien.   santé

Activité 6°

2.3.5. Lexique

Consigne : Dans 10 minutes, essayez de former les plus de mots possibles des lettres du mot « compositeur ». Ecrivez les dans la « boite magique de vocabulaire » et classez les par cathégorie grammaticale. Les accents sont permis. Celui, qui retrouvera les plus de mots, gagne. Présentez les aux autres pour qu’ils les enregistrent dans leur « boîte magique de vocabulaire ».

Après le travail, consultez les avec le dictionnaire.

	Substantifs
	Verbes          
	Adjectifs
	autres

	Le compte

La compote

L’ouest

L’or

L’os

L’ours

Le oui

Le moteur

Les mots

La mise

Le mois

La mort

La morue

Le mur

Le(la) poste

La prise

La prime

Le pot

La pose

Le pic

La pièce

La scie

La suite

Le score

Le sérum

Le sirop

Le sucre

Le(la) tour

Le tourisme

La trompe

Le trou

La troupe

Le temps

L’impôt

L’utopie

La rime

Le roi

Le rite

La rose

Le roc

Le rôti

La route

La rue
	Compter

Composer

Comporter

Composter

Oser

Oter

Poser

Poster

Situer

Suer

Imposer

User


	Composite

Mes

Mou

Merci

Mûr(e)

Sec

Tu

Toi

Tous

Turc

Utopiste


	Compris

Où

Ou

Peu

Super

Sur

Trois




3. FICHE PEDAGOGIQUE 3
Thème :
Compréhension écrite


Expression orale
Objectifs
Reconstituer le texte
Pedagogiques :
Enrichir le lexique

Discuter sur le texte


Travailler avec le dictionnaire

Niveau :
B2, avancés
Public :
Jeunes, adultes

Durée : 
90 minutes
Support,
Textes et activités proposés

MATERIEL :
Dictionnaires
 

Disposition de
Travailler individuellement

LA CLASSE :
Travailler en groupes
Démarches pedagogiques:

1. Présenter aux élèves le thème de cette leçon.

2. Distribuer aux élèves des photocopies avec toutes les Activités.

3. Expliquer les tâches. L’Activité 2° faire ensemble. Prononcer et articuler bien. (Les élèves peuvent travailler ensemble ou en groupe.)
Prolongement :

D’après le temps, les élèves peuvent essayer de composer d’autres virelangues.
Bibliographie /Sitographie : 
ROBERT, P. Le nouveau petit Robert : dictionnaire aplhabétique et analogique de la langue française. Paris : Dictionnaire le Robert, 2006

HENDRICH, J. et al. Francouzská mluvnice. Plzeň : Fraus, 2001. 

GABRIEL , D.. Les virelangues [online]. 2000-2002. 2006 [cit. 2009-09-06]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://membres.lycos.fr/dragon8/virelangues.html >.
Wikipedia [online]. 2000 [cit. 2009-10-05]. Fr. Dostupný z WWW: <dostupný z WWW: http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89dith_Piaf>.
3.1. Comprehension ecrite
Activité 1°

3.1.1. Reconstituer le texte

Consigne : Sans regarder le texte entier remettez dans l’ordre les cinq morceaux détachés du texte :

Sa mère, trop misérable pour l’élever, la confie très petite à sa grand-mère maternelle, Aïcha Saïd Ben Mohammed (1876-1930), originaire de Kabylie en Algérie. Sa grand-mère, qui ne songe qu’à boire, ne s’en occupe pas, laissant la petite fille dans la saleté, ignorant l’eau et l’hygiène.Ses biberons se font au gros vin rouge. Couverte d’eczéma, d’une maigreur alarmante, elle reste 18 mois dans cette demeure misérable avant que son père, en permission de retour du front, la confie à sa grand-mère paternelle, patronne d’une maison close à Bernay en Normandie. Edith est choyée par les prostituées de la maison, mangeant pour la première fois à sa faim, portant de jolies robes et buvant du lait de Normandie. Vers l’âge de 7 ou 8 ans, elle perd momentanément la vue en raison d’une kératite. La grand-mère, ayant appris la guérison d’une gamine atteinte de la même maladie après qu’on eut prié pour elle sur la tombe de Thérèse Martin à Lisieux, décide d’aller avec ses « filles » y demander la guérison de la petite. On prend le train, on prie sur la tombe de Thérèse, on ramène de la terre qu’on lui applique en bandeau sur les yeux tous le soirs. Après huit jours environ, Edith est guérie ! Elle conservera toute sa vie une dévotion particulière à la « petite » Thérèse, dont elle gardera la médaille autour du cou sa vie durant.     
E

En 1936, elle enregistre son premier disque, Les Mômes de la cloche, chez Polydor, et connaît un succès médiatique immédiat. Mais en avril, on retrouve Leplée assassiné à son domicile parisien. On découvre qu’il faisait partie des milieux du banditisme de Pigalle, ce qui précipite Edith dans le scandale et l’anéantissement médiatique, la renvoyant d’où elle est venue : la rue et les petits cabarets de misère.
D
Edith naît le 19 décembre 1915 au 72 rue de Belleville, dans le 20e arrondissement, d’après la plaque apposée sur la maison sise à cette adresse ; selon son acte d’état-civil, Edith Giovanna Gassion est née 4 rue de la Chine, adresse de l’hôpital Tenon. Enfant du spectacle, née dans la misère, elle est la fille de Louis Alphonse Gassion, artiste de cirque contorsionniste (né à Castillon dans le Calvados en Normandie le 10 mai 1881) et d’Annetta Maillard (1895-1945), Line Marsa de son nom d’artiste, chanteuse de rue d’origine française, italienne par son père et kabyle par sa mère.
B

En 1935, elle est découverte dans la rue par Louis Leplée, gérant du cabaret Le Gerny’s situé sur les Champs-Elysées. A cette époque, Piaf fredonnait principalement des chansons du répertoire de Fréhel. Leplée lui choisit comme nom d’artiste « La Môme Piaf » qui, en argot, signifie « moineau ». Et c’est le succès. Son talent et sa voix hors normes sont remarqués entre autres par le compositeur Raymond Asso et par sa future, et fidèle, grande amie Marguerite Monnot, compositeur et pianiste virtuose qui l’accompagnera tout au long de sa carrière et composera pour elle les musiques de Mon légionnaire, Hymne à l’amour, Milord et Amants d’un jour.
A

A la fin de la guerre, son père est démobilisé et la reprend avec lui, pour vivre la vie d’artiste de petits cirques itinérants, puis la vie d’artiste de rue indépendant et misérable. C’est, à l’image de sa mère, en chantant des airs populaires dans la rue avec son père qu’Edit révèle son talent et sa voix d’exception.

En février 1933, âgée de seulement 17 ans, elle a une fille, Marcelle, de son amant d’alors, Louis Dupont. L’enfant meurt d’une méningite foudroyante deux ans plus tard.
C

3.2. Expression orale

Activité 1°

3.2.1. Les mises en bouche
Consigne : Répétez les phrases suivantes en respectant la prosodie et l’articulation correctes. Aidez-vous en rythmant les phrases par les gestes.

1. Une bien bonne bouteille de bien bon vieux vin blanc.

2. Si 6 scies scient 6 cyprès, 606 scies scient 606 cyprès.

3. Un chasseur sachant chasser doit savoir chasser sans son chien.

Activité 2°

3.2.2. Discuter sur le texte

Consigne : Lisez le texte et relevez quelques informations importantes sur Edith Piaf.

Activité 3°
3.2.3. Répondre aux questions

Consigne : Répondez aux questions suivantes :

1. Comment passait Edith Piaf son enfance ?

2. Avait elle des enfants ?

3. Quel était son nom d’artiste ?

4. A-t-elle chanté des chansons écrites par Jean Cocteau ?

5. Pourquoi a-t-elle commencé à prendre les drogues ?

6. Connaissez des chansons d’Edith Piaf ?

7. Comment s’appelle son premier disque ?

Activité 4°

3.2.4. Choisir la bonne réponse

Consigne : Lisez de nouveau le texte et choisissez la bonne réponse :

1.  Le nom civil d’Edith Piaf est :

a) Edith Giovanna Gassion

b) Edith Eisabeth Guigou

c) Edith Jeanne Gilson

2. A 7 ans, elle est devenue :

b) sourde

c) muette

d) aveugle

3. Edith chante dans la rue même comme :

a) sa mère

b) sa tante

c) sa grand-mère

4.  Le gérant du cabaret le Gerny’s, Louis Leplée est :

b) parti aux Etats-Unies pour enregistrer des disques d’Edith Piaf

c) trouvé mort à Paris

d) champion du monde de boxe de poids lourds

5. Son amour, Marcel Cerdan, est mort dans un accident :

a) de bateau

b) de voiture

c) d’avion

6. Edith Piaf termine sa carrière par la chanson :
a) Milord

b) Non, je ne regrette rien

c) L’Homme de Berlin

3.3. Corrigé – Compréhension écrite

Activité ° 1
3.3.1. Reconstituer le texte

Consigne : Sans regarder le texte remettez dans l’ordre les cinq morceaux détaché du texte :

1. B

2. E

3. C

4. A

5. D

3.4. Corrige – expression orale

Activité 2°

3.4.1. Discuter sur le texte
Consigne : Lisez le texte et relevez quelques informations importantes sur Edith Piaf.

Exemples :

1. Elle est née à Paris, dans la misère.

2. Elle est élévée par les grands-mères maternelle et paternelle.

3. Elle perd la voix mais elle est guérie grâce à la prie sur la tombe de Thérèse Martin à Lisieux.

4. Elle chante dans la rue où elle est découverte par Louis Leplée. Elle chante dans un cabaret et devient célèbre, elle est nomée « La Môme Piaf ».

5. Elle chante dans des music-halls, en Amérique où elle tombe amoureuse  d’un boxeur. Elle le perd dans un accident d’avion et commence à prendre des drogues. Elle est malade. Pour la dernière fois elle chante à l’Olympia à Paris. Elle meurt en 1963.

Activité 3°

3.4.2. Répondre aux questions

Consigne : Répondez aux questions suivantes :

Exemples :
1. Dans la misère ; avec ses grands-mères ; elle a perdu la voix à 7 ou 8 ans ; elle a vécu dans la rue où elle a chanté.

2. Elle avait une fille Marcelle qu’elle est morte d’une méningitide.

3. Son nom d’artiste était la « Môme Piaf ».

4. Oui, il a écrit la pièce « Le Bel Indifférent ».

5. Son grand amour, Marcel Cerdan avait un accident d’avion et après cet accident elle a commencé à prendre des drogues.

6. Mon légionnaire ; Hymne à l’amour ; Milord ; Amants d’un jour ; Fanion de la légion ; Le Bel Indifférent ; Mon Dieu ; Non, je ne regrette rien ; A quoi ça sert l’amour ; L’Homme de Berlin etc.

7. Les Trois cloche.

Activité 4°

3.4.3. Choisir la bonne réponse

Consigne : Lisez à nouveau le texte et choisissez la bonne réponse :

1. a
3.  a
5.  c

2. c
4.  b
6.  c

4. FICHE PEDAGOGIQUE 4
Thème :
Compréhension des mots

Expression écrite
Objectifs
Ecouter la chanson « Sous le ciel de Paris »
Pedagogiques :
Retrouver les mots en désordre dans la chanson « Sous 
le ciel de Paris » et les corriger 

Composer des poèmes


Travailler avec le dictionnaire

Niveau :
B2, avancés
Public :
Jeunes, adultes

Durée : 
90 minutes
Support,
Textes et activités proposés

MATERIEL :
Dictionnaires, CD, lecteur CD 

Disposition de
Travailler individuellement

LA CLASSE :

Démarches pedagogiques:

1. Présenter aux étudiants le thème de cette leçon.

2. Ecouter la chanson « Sous le ciel de Paris », distribuer aux étudiants le texte avec cette chanson et en l’écoutant y retrouver les mots en désordre et les corriger – voir Activité 1°. (Travailler individuellement).
3. Faire Activité 2°, travailler d’après les instructions – voir Activité 2° - expression écrite, composer un poème (travailler indivuduellement).

Bibliographie /Sitographie : 
ROBERT, P. Le nouveau petit Robert : dictionnaire aplhabétique et analogique de la langue française. Paris : Dictionnaire le Robert, 2006

Ujdeto.cz : Text písně Sous Le Ciel De Paris od Edith Piaf [online]. 2008 , 19.8.2009 [cit. 2009-09-02]. Fr. Dostupný z WWW: <http://www.ujdeto.cz/lyrics/edith-piaf/sous-le-ciel-de-paris-fr/>. 

4.1. EXPRESSION ECRITE

Activité 1°

4.1.1. Lettre en désordre
Consigne : Ecoutez la chanson, retrouvez les mots en désordre et corrigez-les. Consultez le dictionnaire.
Edith Piaf

Sous le ciel de Paris

Paroles : Jean Dréjac, musique : Hubert Giraud

Enregistrer : le 20 octobre 1954

Sous le ciel de Paris
S'envole une NNCHSAO______________
Elle est née d'aujourd'hui
Dans le ERUOC__________ d'un garçon
Sous le ciel de Paris
Marchent les OURAEMUX_____________
Leur bonheur se construit
Sur une air fait RPUO UEX_________ _________
Sous le pont de Bercy
Un EOPHPIOLHS________________ assis
Deux musiciens, quelques DABASUD_____________
Puis des gens par milliers

Sous le ciel de Paris
Jusqu'au soir vont RNATCHE____________
L'hymne d'un peuple épris
De sa vieille Cité
Prés de RNETO-EDMA____________
Parfois couve un drame
Oui, mais à ENPMAA____________
Tout peut s'arranger
Quelques NASROY____________ du ciel d'été
L'accordéon d'un IMRNIARE_____________
L'espoir fleurit
Au ciel de Paris

Sous le ciel de Paris
Coule un EFVUEL____________ joyeux
Il endort dans la nuit
Les SRACHCODL_______________ et les gueux
Sous le ciel de Paris
Les UOSEIXA___________ du Bon Dieu
Viennent du monde entier
Pour RDVABAER_____________ entre eux
Et le ciel de Paris
A son ERTSEC__________ pour lui
Depuis vingt siècles il est épris
De notre île Saint-Louis

Quand elle lui sourit
Il met son TAHIB___________ bleu
Quand il pleut sur Paris
C'est qu'il est ULMAHEXEUR__________________
Quand il est trop jaloux
De ses millions d'SATAMN_____________
Il fait gronder sur eux
Son ERETNONR_____________ éclatant
Mais le ciel de Paris n'est pas longtemps cruel...
Pour se faire pardonner, il offre un arc-en-ciel...

Activité 2°
4.1.2. Composer un poème

Consigne : Vous connaissez déjà la vie d’Edith Piaf. Elle était vraiment très difficile. Essayez de composer m’importe quel poème sur la vie. Pour l’inspiration lisez le poème ci-dessous.
L’alphabet
La vie est comme l’alphabet,

le sens des lettres, des mots et des phrases

quelqu’un a trouvé, l’autre encore cherche sa chance.

La vie est comme l’alphabet,

elle a plusieurs phases

et un jour tout ça recommence.

A  c’est une allée de cerisiers au printemps,

qui  blanchit comme les plumes des cygnes sur l’étang.

B  ce sont les bras de ta mère,

qui te règent des mals, n’aie pas peur.

C  c’est le ciel sans nuages,

mais dans la vie il y a quand même la pluie, l’orage.

D  c’est la douleur qui se cache,

si tu as mal, elle te mâche.

E  c’est une étoile sur le ciel,

elle est belle, crois à moi, elle est  tienne.

F  c’est la fausseté, la soeur de la trahison,

Enfuis-toi d’elle, sinon, elle te met en prison.

G  ce sont des gestes, les mots muets,

qui savent cacher tout, même ton secret.

H  c’est une heure de ta vie,

elle est la plus chère pour toi, profite-en, elle ne se répétera plus.

I  c’est l’injustice qui existe dans le monde,

dis toujours la vérité, ne rejète pas la faute sur les autres.

J  c’est la joie, un petit oiseau,

qui saute dans la vie en bas en haut.

K  c’est un klaxon qui garde ta sécurité,

les geurres, la paix, rèveilles-toi, tu vis dans la réalité.

L  c’est la liberté de la foi,

mais, tu sais, on doit se diriger d’après les lois.

M  c’est la mère qui t’aime,

même quand elle pleure, même quand elle a de la misère.

N  c’est la nourriture, tu en as besoin,

le plus important pour toi est  l’eau et le pain.

O  c’est une opinion que tu dis,

fais attention, elle peut totalement changer ta vie.

P  c’est une pierre, elle ne viellie plus,

seulement toi, tu est perdu.

Q  c’est une qualité de vie,

c’est seulement à toi, s’il y a un grand bruit.

R  c’est un regard, tu vois tout,

le bien, le mal, ou rien – un trou.

S  c’est un soin de tes parents,

car tu est leur enfant, tu est déjà grand !

T  c’est une tristesse qui fait des rides,

elle devient de l’amour vide.

U  c’est l’univers visible et invisible,

reconnaître tout ce qu’il y a là est impossible.

V  c’est la vérité, le phare dans l’orage,

qui ne ferme jamais le yeux devant un homme sage.

Y  ce sont les yeux d’enfant,

le regard des petits et des adultes est différent.

Et le Z ? Le Z c’est la fin de l’alphabet.

Par la naissance tout commence,

par la mort tout est fini.

Au début il y a une grande ambiance.

A la fin un paradis.

Ne t’inquiètes pas, on recevra encore une chance,

la nouvelle vie recommence.
4.1. CORRIGE
Activité 1°

4.1.1. Lettres en désordre
Consigne : Ecoutez la chanson, retrouvez les mots en désordre et corrigez-les. Consultez le dictionnaire.

Edith Piaf

Sous le ciel de Paris

Paroles : Jean Dréjac, musique : Hubert Giraud

Enregistrer : le 20 octobre 1954


Sous le ciel de Paris
S'envole une chanson
Elle est née d'aujourd'hui
Dans le coeur d'un garçon
Sous le ciel de Paris
Marchent les amoureux
Leur bonheur se construit
Sur une air fait pour eux
Sous le pont de Bercy
Un philosophe assis
Deux musiciens, quelques badauds
Puis des gens par milliers

Sous le ciel de Paris
Jusqu'au soir vont chanter
L'hymne d'un peuple épris
De sa vieille Cité
Prés de Notre-Dame
Parfois couve un drame
Oui, mais à Paname
Tout peut s'arranger
Quelques rayons du ciel d'été
L'accordéon d'un marinier
L'espoir fleurit
Au ciel de Paris

Sous le ciel de Paris
Coule un fleuve joyeux
Il endort dans la nuit
Les clochards et les gueux
Sous le ciel de Paris
Les oiseaux du Bon Dieu
Viennent du monde entier
Pour bavarder entre eux
Et le ciel de Paris
A son secret pour lui
Depuis vingt siècles il est épris
De notre île Saint-Louis

Quand elle lui sourit
Il met son habit bleu
Quand il pleut sur Paris
C'est qu'il est malheureux
Quand il est trop jaloux
De ses millions d'amants
Il fait gronder sur eux
Son tonnerre éclatant
Mais le ciel de Paris n'est pas longtemps cruel...
Pour se faire pardonner, il offre un arc-en-ciel...

CONCLUSION
Dans mon travail, dans la partie théorique, j’ai essayé de présenter, d’expliquer ou d’écrire la majorité des termes qui puissent ou plutôt doivent apparaître dans le processus de l’enseingement, dans les méthodes pédagogiques que j’avais appliquées en élaborant la deuxième partie, la partie pratique. La partie pratique contient quatre fiches pédagogiques basées – pour être plus attirantes, amusantes - sur les textes et sur de nombreuses informations sur Edith Piaf .

Le but de ce travail est d’utiliser autant que possibles d’activités différentes pour que les étudiants comprennent que l’apprentissage de la langue française n’est pas toujours ennuyeux et difficile.

Après avoir choisir le thème, j’ai commencé à  formuler la partie théorique et après des activités en classe. J’ai travaillé avec des textes et avec des enregistrements des chansons d’Edith Piaf  pour que les étudiants apprennent à lire et à écrire des textes, à écouter et à comprendre des chansons mais aussi à s’exprimer.

Dans la fiche pédagogique 4, j’ai écrit, composé un poème qui sert d’exemple pour les étudiants qui doivent, eux aussi, essayer d’écrire, de composer un poème.

Les textes choisis ne sont pas difficiles à comprendre. Les étudiants connaîtront la vie d’Edith Piaf, chanteuse française qui était et toujours encore est très connue en France et même qu’en République tchèque.

Dans toutes les activités il y a des corrigés à consulter.

Ce travail a été présenté dans ma classe de français et j’ai trouvé que les étudiants s’amusaient et étaient plus actifs que d’ailleurs.

RESUME
Le travail est divisé en deux parties : partie théorique et partie pratique.

La partie théorique comprend les informations qui suit une partie pratique. Il y a une description du niveau de connaissance de la langue française d’après le cadre européen commun de référence pour les langues et une description des méthodes didactiques. Ce sont : la compréhension orale, la lecture, la compréhension écrite, l’expression orale et l’expression écrite.

La partie pratique est ensuite générée des activités qui s’appuient sur la partie théorique. Cette partie ce compose du quatre fiches pédagogiques. La première fiche contient les activités, où les étudiants apprennent à comprendre les paroles, dans la seconde, les étudiants travaillent avec le texte et avec le vocabulaire, il apprennent à lire à haute voix et à bien articuler. Dans la troisième, ils apprennent à comprendre le texte écrit et à s’exprimer. La quatrième fiche contient des activités où les étudiants, en écoutant l’enregistrement, doivent bien corriger les mots dans texte.

Les informations sont choisises de l’internet, des livres et d’un CD qui accompagne ce travail (voir la bibliographie).

Les fiches sont destinée en général aux étudiants avancés qui ont déjà un certain niveau de connaissances de la langue française.

Práce je rozdělena na dvě části: část teoretickou a část praktickou.

Teoretická část obsahuje informace, na které navazuje část praktická. Je zde popis úrovně znalosti francouzského jazyka podle obecného evropského referenčního rámce pro jazyky a popis didaktických metod. Jedná se o: porozumění mluvenému, četbu, porozumění psanému, ústní vyjadřování a písemné vyjadřování. 

Praktická část je následně vytvořena z aktivit, které se opírají o část teoretickou. Tato část se skládá ze čtyř pedagogických listů. První list obsahuje aktivity, kde se studenti učí porozumět slovům, ve druhém listě studenti pracují s textem a slovní zásobou, učí se hlasitě číst a dobře artikulovat. Ve třetím listě se učí porozumět psanému textu a vyjadřovat se. Čtvrtý list obsahuje aktivity, kde musejí studenti při poslechu nahrávky dobře opravit slova v textu.

Veškeré informace jsou vybrány z internetu, knih a CD, které je součástí této práce (viz bibliografie).

Pedagogické listy jsou obecně určeny pokročilým studentům, kteří již mají určitou úroveň znalosti francouzského jazyka.

The thesis has two parts: the theory and the practise.

The theory includes information that is followed by practical use. There is the description of the level of French language knowledge according to the general European referential framework for languages and description of didactical methods. The methods are: understanding spoken language, reading, understanding written text, speaking and writing skills.

The practise is made up of activities that are based on the theory.

This part consists of four pedagogical sheets. The first sheet includes activities dealing with understanding to spoken language; the second sheet includes text work and vocabulary. The third sheet includes activities aimed to understanding written text and communicative skills training. The fourth sheet includes activities when students listen to a song and correct words of its text. 

The source of all information is the Internet, some books and also the CD that is a part of this thesis (see Bibliography).

Methodical sheets are intended for advanced teenagers and adults who have already had some knowledge of French.
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Anotace

Le travail est divisé en deux parties : partie théorique et partie pratique.

La partie théorique comprend les informations qui suivent la partie pratique. Il y a une description du niveau de connaissance de la langue française d’après le cadre européen commun de référence pour les langues et une description des méthodes didactiques. Ce sont : la compréhension orale, la lecture, la compréhension écrite, l’expression orale et l’expression écrite.

La partie pratique est ensuite générée des activités qui s’appuient sur la partie théorique. Cette partie ce compose du quatre fiches pédagogiques. La première fiche contient les activités, où les étudiants apprennent à comprendre les paroles, dans la seconde, les étudiants travaillent avec le texte et avec le vocabulaire, il apprennent à lire à haute voix et à bien articuler. Dans la troisième, ils apprennent à comprendre le texte écrit et à s’exprimer. La quatrième fiche contient des activités où les étudiants, en écoutant l’enregistrement, doivent bien corriger les mots dans le texte.

Les informations sont choisies de l’Internet, des livres et d’un CD qui accompagne ce travail (voir la bibliographie).

Les fiches sont destinées en général aux étudiants avancés qui ont déjà un certain niveau de connaissances de la langue française.

Práce je rozdělena na dvě části: část teoretickou a část praktickou.

Teoretická část obsahuje definice a popis pojmů, na které navazuje část praktická. Práce vychází z definice úrovně znalosti francouzského jazyka podle obecného evropského referenčního rámce pro jazyky a popisu didaktických metod. Jedná se o: porozumění mluvenému textu, četbu, porozumění psanému projevu, ústní vyjadřování a písemné vyjadřování. 

Praktická část je následně vytvořena z aktivit, které se opírají o část teoretickou. Tato část se skládá ze čtyř pedagogických listů. První list obsahuje aktivity, kde se studenti učí porozumět slovům, ve druhém listě studenti pracují s textem a slovní zásobou, učí se hlasitě číst a dobře artikulovat. Ve třetím listě se učí porozumět psanému textu a vyjadřovat se. Čtvrtý list obsahuje aktivity, kde musejí studenti při poslechu nahrávky dobře opravit slova v textu.

Veškeré informace jsou vybrány z internetu, knih a CD, které je součástí této práce (viz bibliografie).

The thesis consists of two parts: the theory and the practise.

The theory includes information that is followed by practical use. There is the description of the level of French language knowledge according to the general European referential framework for languages and description of didactical methods. The methods are: understanding spoken language, reading, understanding written text, speaking and writing skills.

The practise is made up of activities that are based on the theory.

This part consists of four pedagogical sheets. The first sheet includes activities dealing with understanding to spoken language; the second sheet includes text work and vocabulary. The third sheet includes activities aimed to understanding written text and communicative skills training. The fourth sheet includes activities when students listen to a song and correct words of its text. 

The source of all information is the Internet, some books and also the CD that is a part of this thesis (see Bibliography).

Methodical sheets are intended for advanced teenagers and adults who have already had some knowledge of French.
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